nordlux

10mm10mm

0.75-1.5mm?

Parallelforbindelse muligt
Parallelschaltung mdglich
Parallel arranging possible
Majligt att parallelkoppla
Montage en paralléle possible

Parallelle doorverbinding mogelijk

Max. number of interconnections : 15pcs

IP20 |
‘%ﬁ%mw}l%j i }% ; !

5-15mm

IP65

CEERZ

TIAKI

Item N°: 49570155 | 49570101 | 49570103

Monteringsanvisning | Montageanleitung | Mounting instruction | Installationsanvisningar | Instructions de montage | Montage-instructies




o Scene Switch

500 Im
4000 K

345 Im
2700 K

345Im 345Im
2700 K 2700 K

@ P68 @ IP65 ‘ IP44-65 @ 1P20

* If you want to install this light fixture in your bathroom and knowing some countries have extra local
installation/safety requirements, always contact your local electrician before installation (eg. France) !

DNK - VIGTIGT! Sluk altid for strammen, fer installationen
pabegyndes.| nogle lande ma elektriske installationer kun udferes af
en uddannet elektriker. (*) Fa oplysninger hos de relevante
myndigheder.Lyskilden i dette armatur kan ikke udskiftes; nar
lyskildens levetid udlgber, skal hele armaturet udskiftes.

SWE - VIKTIGT! Stang alltid av strommen innan installation pabdrjas. |
vissa lander far elektrisk installation endast utféras av auktoriserad
elektriker. (*) Kontakta din lokala myndighet for rad.Ljuskéllan i denna
armatur &r inte utbytbar; nar ljuskallan nar slutet av sin livslangd maste
hela armaturen erséttas.

NOR - VIKTIG! Elektriske installasjoner skal utfgres av lektriker. Steng
av strgmtilforselen til stramkretsen med riktig sikring fer installasjon-
sarbeidet pabegynnes. (*) Lyskilden i denne armaturen kan ikke byttes
ut: nar lyskilden nar slutten av levetiden, ma hele armaturen byttes.
ISL - MIKILVAGT! Sl4i6 rafmagnid dr adur en uppsetning hefst. |
sumum Iéndum parf uppsetning ad vera framkveemd af I6ggiltum
rafvirkja. (*) Leitid rada hja rafvirkja vardandi uppsetninguna.Ekki er
haegt ad skipta um ljosgjafann i pessu ljosi. Pegar liftimi ljosgjafans er
& enda verdur ad skipta um allt ljosid.

NLD - BELANGRIJK! Schakel de stroom altijd eerst uit voordat met de
installatie wordt begonnen. In sommige landen mogen elektrische
installaties alleen worden uitgevoerd door een bevoegd elektricien. (*)
Neem daarom eerst contact op met de plaatselijke overheid voor
advies. De lichtbron van dit armatuur is niet vervangbaar dus wanneer
de lichtbron aan het einde van haar levensduur is, moet het complete
armatuur worden vervangen.




FRA - ATTENTION ! Toujours couper I'alimentation au panneau
principal avant de procéder a l'installation. Dans certains pays,
l'installation doit étre effectuée par un électricien qualifié. (*) Pour en
savoir plus,contacter les autorités locales compétentes en la
matiére.La source lumineuse de ce luminaire n'est pas remplagable ;
lorsque la source lumineuse atteint sa fin de vie, le luminaire doit étre
remplacé entierement.

DEU - WICHTIG! Vor der Installation den Strom abschalten. In einigen
Landern diirfen Elektroinstallationen nur von autorisiertenElektro-
fachleuten ausgefiihrt werden. (*) Im Zweifelsfall die ortlichen
Behorden ansprechen.Die Lichtquelle dieser Leuchte ist nicht
austauschbar. Wenn die Lichtquelle das Ende ihrer Lebensdauer
erreicht, muss die gesamte Leuchte ersetzt werden.

GBR - IMPORTANT! Always shut off power to the circuit before
starting installation work. In some countries electrical installation work
may only be carried out by a authorized electrical contractor. (*)
Contact your local electricity authority for advice.The light source of
this luminaire is not replaceable; when the light source reaches its end
of life the whole luminaire shall be replaced.

ESP - IMPORTANTE! Desconecta siempre el interruptor general de la
electricidad antes de iniciar ualquier trabajo de instalacién. En algunos
paises, la instalacion eléctrica sélo puede realizarla un electricista
profesional. (*) Ponte en contacto con las autoridades locales para
saber cudl es tu caso.La fuente de luz de esta luminaria no es
reemplazable; cuando la fuente de luz alcance el final de su vida util,
debera sustituirse la luminaria completa.

PRT - IMPORTANTE! Desligue sempre a corrente eléctrica antes de
comegar um trabalho de instalagdo. Em alguns paises os trabalhos de
instalagao eléctrica s6 podem ser realizados por um electricista
autorizado. (*) Contacte a sua autoridade local de electricidade para
aconselhamento.A fonte de luz deste candeeiro nao ¢ substituivel;
quando a fonte de luz chega ao fim da sua vida util, devera substituir o
candeeiro completo.

ITA - IMPORTANTE! Togli sempre tensione al circuito prima di iniziare
l'installazione. In alcune nazioni I'installazione elettrica puo essere
effettuata solo da un elettricista autorizzato. (*) Per maggiori
informazioni,contatta I'autorita locale per I'energia elettrica.La fonte
luminosa di questa lampada non € sostituibile; quando la sorgente
luminosa raggiunge la fine della sua vita, l'intera lampada andra
sostituita.

FIN - TARKEAA! Katkaise aina virta paakatkaisimesta ennen
asennuksen aloittamista. Joissakin maissa asennuksen saa tehda
ainoastaan ammattitaitoinen sahkdasentaja. (*) Ota selvaa aikallisista
maarayksista. Taman valaisimen valonlahde ei ole vaihdettavissa. Kun
valonlahde tulee kayttéikansa paahan, koko valaisin on vaihdettava.
POL - WA®NE! Przed rozpocziiciem instalacji odchz zasilanie. W
niekt-rych paEstwach instalacje elektryczne mogN byl wykonywane
wyiNcznie przez wykwalifikowanych elektryk-w. (*) Skontaktuj sifi z
odpowiednimi instytucjami, aby uzyskal poradn.tT-djo SW|atqa zawarte
w tej oprawie nie jest wymienne; gdy osiNgnie kres Uycia, nalely
wymienil cajN oprawii.

HRV - VAGNO! Uvijek iskljulite napajanje prije poletka instaliranja. U
nekim zemljama, elektrilne instalacije smije vrgiti samo ovlagteni
elektrilar. (*) Za savjet, kontaktirajte svog lokalnog ovlagtenog
elektrilara.lzvor svjetlosti ove svjetilike ne moge se zamijeniti; kada
izvor svjetlosti pregori, zamjenjuje se cijela svjetiljka.

EST - OLULINE! L¢litage vooluv»rgu toide alati v@lja enne
paigaldamist®® alustamist. M»nedes riikidestohib elektriseadmestiku
paigaldamist teostada ainult elektrit°©de volitatud t°®v»tja. (*)
Po°rduge n»u saamiseks kohaliku elektriameti poole.Valgusti
valgusallikas ei ole asendatav. Kui valgusallikas j»uab oma eluea
I»puni, tuleb kogu valgusti asendada.

LVA - SVAR{GI! VienmUr izslUdziet elektropadevi, pirms sUkat veikt
montUgas darbus. AtseviggUs valstis elektromontUgu drikst veikt tikai
pilnvarots elektromontgas darbuzAUmUjs. (+) Neskaidribu gadijum0
sazinieties ar savu vietUjo eIektroangdes iest0di.Gj gaismekia

gaismas avots nav nomainUms; kad gaismas avots sasniedz
ekspluat(cijas beigas, ir jnomaina viss gaismeklis.

LTU - SVARBU! Prieg pradadami elektros instaliacijos darbus,visada
igjunkite elektros energijN. Kai kuriose galyse elektros instaliacijos
darbus gali atlikti tik leidimN tam turintis elektrikas. (*) Kreipkités !
atitinkamas institucijas ir pasitikslinkite.Gio gviestuvo galtinis nira
keiliamas; kai gviesos galtinis nustoja gviesti, reikia pakeisti visN
gviestuwN.

SVK - D1legit®! Pred ingtal§ciou vgdy odpojte zo siete. Zistite si, li
nepatrite medzi tie krajiny, kde ingtalSciu m1ge uskutolnis vilulne
elektriksr. (*) O radu pogiadajte vagu lok§lnu autoritu.SvetelnT zdroj
tohto svietidla nie je vymeniteinT; keN svetelnT zdroj dosiahne koniec
svojej givotnosti, vymieRa sa cel® svietidlo.

HUN - FONTOS! Minden esetben kapcsold le az §ramot mielRtt
elkezded a munkat. Néhany orszagban elektromos installaciot
kiz&r-lag szakember v@gezhet. (*) Ezzel kapcsolatban @rdekIRd]
elektromos szolg§ltat- dn§l.A ISmpatestben I®vR f@nyforr§s nem
cser®lhetR; amikor a f@nyforr§s el@ri az @lettartama v@get, a teljes
lampatestet ki kell cserélni.
ROM - ATENSIE! OpriSi ‘ntotdeauna alimentarea cu curent electric
‘nainte de a ‘ncepe lucrtrile de instalare. (n unele $tri, operasiunile de
instalare pot fi efectuate numai de cttre un instalator autorizat. (*)
Pentru mai multe informafii, contactasi autoritatea localt care
gestioneazt energia electrict..Sursa de lumint a acestui corp de
iluminat nu poate fi ‘nlocuitt; atunci cond sursa de lumint. ajunge la
sforHitul duratei de viat, ‘ntregul corp de iluminat trebuie “nlocuit.
CZE - DSLEGITE! PSed instalac? vidy odpojte ze s. V nhkterTch
zemzch mTge instalaci prov®st pouze kvalifikovanT elektrikS. (*)
Kontaktujte o radu nejbliggzho elektrik§Se.SvitelnT zdroj tohoto svtidla
nen? nahraditelnT; kdyg sviteInT zdroj dos§hne konce sv@ givotnosti,
celé svitidlo je nutné nahradit.
SVN - POMEMBNO! Pred zaletkom dela vedno izklopite elektrilno
napajanje. V nekaterih drgavah sme elektrilno napeljavo napeljevati le
pooblagleni elektrilar. (*) Za nasvet se obrnite na najbligji pooblagleni
servis.Svetlobni vir pri tej svetilki ni zamenljiv, tj. po poteku givljenjske
dobe svetlobnega vira je treba zamenjati celo svetilko.
GRC - B¢z 3 ?¢t¥B! by:3 U~ h ds yaUyed Udd UgoUtld
UoaU0vGiU0Gdd, 3U tisUsh ~ 0000 ~¥30U Uds ~Uyese yUiclied U~ f les
oliaseh tsUsh “Ud. U elyseyd cuyld, @ delalyeeaassyd UoUduld dU
“3y " Us 30 ~3U0elle “ese#3lUs ehaa U h ysU Usaglisaticldeyse
delalyeafos. (*) U “adyeleyld, U see:zwselll el Uds U0Usp0
delalystieat Udd ~Uyseced AUJ.¢ ~doe Gxlhd Uglei Ueg Givlstilect
03 Ui3Us tigallha a0 UslseU00GIUCU. y0Us d ~doe Gylhd GUYGUs Gle
lyacd Udd exed Udd, ~ 3y~ Us 30 Ualsal00GI0AN caheadye e Gxlstilseh.
TUR - ¥NEML{! Kuruluma baklamadan ©nce her zaman elektrik
devresini kapaténéz. Bazé ¢ lkelerde elektrik kurulum iklemi sadece
yetkili elektrik teknikerleri tarafindan yapélmaktadér. (*) Size en yakén
yerel elektrik idaresi ile temas kurarak bu konuda bilgi alabilirsiniz.Bu
armat¢r¢n ékék kaynaje dejiktirilemez; ékék kaynaje kullaném s¢resinin
sonuna ulaktégenda b¢ten armater deJictirilir.
BGR - ¢ L0 1dk0cd dLleztsye02is] jiSesLOR0ko0k st oo
94tedfe00, tfiejHd HO dLed tsholis] 0BHKO tfs dihlsozoydwiso. Jd ewisd
flsteOtzf ts0BISIO tfts jdzjShstecfyjhSdls] diisOkoydd disyd HO i
dredtshe0 jHdihlke i i sstedLdteOE jiz Skt jakdS. (%) 10
e jtfsted CO fj sBItetzjls g I ds 3 iMlsOO jzjChtedyjhco
CoByORdw. RLSSYRACIs 0 fo jiskdiz0 o ko0 she jisdls jkds kWit &
B> HO fd YisHB J&v; Csc0bsts dLissygdSils &0 e sizdk0 Hishisdetd SteOw
%0 X dotsisO fid, fikzgHeO HO fj tsHd jad ywizsks she jisdls jddts kwits.
SRB - BITNO! Uvek iskljulite struju pre nego gto polnete s
intaliranjem.U pojedinim drgavama elektro-instalacije mogu da postave
samo osobe s ovlaglenjem. (*) Obratite se lokalnoj elektro-distribuciji
za savet.lzvor svetlosti ove svetilike ne moge se zameniti; kada izvor
svetlosti pregori, zamenjuje se cela svetiljka.
RUS - N RIGARL! I e jH ZNsOdsass? o) jeHO BisCh=y02kj
Az jCktestdlsOdkd . A ¢Stk fist0z0nAd jShtssizns0ksato HisEyEO
etsdLotHdls+ W lstsiz+Cts CoOkd Wy dtstsoOdds ds Adz jClstedCtscs.
JBtsOsdls g+ LO CsiizazsOydy? o fistskejshisozsPdj ds sk g
deafsOdydd. Rijssubdt flals o stsds hodlsdiz-adtd ¢ fsHEgMds
LOG j&z . s sCsEORAd fesCo hizzxs T dhistuidto ho ko & jsBrsHS
LOGJdecfis* o fi fo Jiscfiz4decfC.

0B § S ey U3 Bl Jekts Bl e 15 g0, pae
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IP20

DNK - IP20: Lampen ma kun monteres i omrader hvor vandpavirkning
ikke kan forekomme.

SWE - IP20: Lampan far endast monteras pa omraden som inte kan
utsattas for vatten.

NOR - IP20: Lampen méa kun monteres i omrader hvor vannpavirkning
ikke kan forekomme.

ISL — IP20: Lj6sid ma einungis setja upp par sem engin hzaetta er & ad
vatn komist ad pvi.

NLD - IP20: Het armatuur is niet geschikt voor montage in vochtige
ruimtes of in ruimtes waar direct contact met water mogelijk is, bv. de
badkamer.




FRA - IP20: La lampe ne doit étre installée que dans les pieces et
locaux ou le contact avec I'eau n’est pas possible.
DEU - IP20: Die Lampe darf nur dort montiert werden, wo keine
Wassereinwirkung stattfinden kann.
GBR - IP20: The lamp should only be installed in areas where direct
contact with water cannot occur.
ESP - IP20: La lampara debe ser instalada solamente en las areas
donde el contacto directo con agua no puede ocurrir.
PRT - IP20: As lampadas devem ser instaladas em areas sem contacto
directo com agua.
ITA - IP20: Questa lampada deve essere montata solamente in stanze e
locali in cui non € possibile il contatto diretto con I'acqua.
FIN - IP20: Valaisin soveltuu asennettavaksi tiloihin, joissa se ei joudu
alttiiksi vedelle.
POL - IP20: Lampii moUna montowal tylko w miejscach, gdzie nie jest
moUliwy bezpoSredni kontakt z wodN.
HRYV - IP20: Svijetilika se smije postavljati samo na mjestima gdje ne
moge doli u neposredni doticaj s vodom.
EST - IP20: Valgusti tohib paigaldada vaid kohtadesse, kus otsene
kokkupuude veega pole v»imalik.
LVA - IP20: Lampu drikst uzstUdit tikai t0dUs vietUs, kur tai nav saskares
ar Tdeni.
LTU - IP20: lempN galima montuoti tik tose vietose, kur nara vandens
poveikio.
SVK - IP20: Lampa by mala by$ naingtalovan$ jedine na miestach kde
nemge dijs$ ku kontaktu s vodou.
HUN - IP20: A ldmpat csak olyan helyekre szabad felszerelni, ahol vizzel
nem érintkezhet kozvetlentil.
ROM - IP20: Lampa se va monta doar in zone unde contactul direct cu
apa nu poate aparea.
CZE - IP20: Lampu Ize instalovat jen tam, kde nenz mognT kontakt s
vodou.
SVN - IP20: Svetilko smete montirati le na mesto, na katerem ne more
priti v stik z vodo.
GRC - IP20: g (iw{stilsef) Uglh U ~edUitiiUs Oh3a Gl Oysd h~ eg d
0~ aigUtid Usg 3Uyei til3 UiaUs tigalle.
TUR - IP20: Lamba suyun etkilemeyecegi bir yere montaj edilmelidir.
BGR T IP20:_fOBHO0 diis3yj HO fl ditstisdted MOt o Hizrd sk jF jadw,
CIH it J djod Lassyis HO BIH] dLiztsy J&O &0 o LHj2hsed jists 0 ofsHO.
SRB - IP20: Lampa treba da se postavi samo na mesta gde ne moge da
dol’e do direktnog kontakta sa vodom.
RUS - IP20: wo jsdiz4&dS Histzy & ZhisOt0atzde0ls+iw istsiz+¢ts 50d3, 6H
B JjosLBsX J& G Jtishie jHilse jun 2 CohkisOCh f) oHES2.

fp ~ 20: p6M GYpllpt FbaIMin POA Pp Tall Mupd g b plivg nafll 7 Jb

aMFEp Wibd .

IP6X

DNK - IP6X: Stgv er forhindret i at traenge ind i lampen.

SWE - IP6X: Dammtéat

NOR - IP6X: Stev er forhindret i & trenge inn i lampen.

ISL — IP6X: Ryk kemst ekki inn i ljésid.

NLD - IP6X: Het armatuur is stofdicht.

FRA - IP6X: La lampe est totalement protégée contre la poussiéere.

DEU - IP6X: Verhinderung von Staubeintritt in die Lampe.

GBR - IP6X: Dust is prevented from entering the lamp.

ESP - IP6X: Se impide la entrada de polvo en la [ampara.

PRT - IP6X: A entrada de p6 na lampada ¢é impedida.

ITA - IP6X: Totalmente stagna alla polvere.

FIN - IP6X: Valaisin on pélytiivis.

POL - IP6X: SzczelnoST na przenikanie pyiu do lampy.

HRV - IP6X: Pragini je onemogulen prodor u svjetiljku.

EST - IP6X: Valgusti on tolmukindel.

LVA - IP6X. Lampa ir pasargUta no putekiu iekiTganas t0s iekgpusU.

LTU - IP6X: Lempa yra apsaugota nuo dulki® patekimo [ jos vid0.

SVK - IP6X:Lampa je izolovana proti preniknutiu prachu.

HUN - IP6X: A ldmpa a por bejutasa ellen védett.

ROM - IP6X: Praful este impiedicat a intra in lampa.

CZE - IP6X: Svztidlo je chr&nino proti prachu.

SVN - IP6X: Preprelen je vstop prahu v svetilko.

GRC - IP6X: H (lah3d (il3 0 “ey0 30 Usticwyetils Gle Gwlstilseh.

TUR - IP6X: Bu uriine kesinlikle toz giremez gerekli dnlem alinmistir.

BGR - IP6X:_fo&tok0 j LOPdls j#0 sl fieskdCo0tk ks ¢O fie0n o ¢ jw.

SRB T IP6X: Sprelen je prodor pragine u lampu.

RUS - IP6X: o jlsdiz2&dS LOP P j& s fisfOHOGAW o ¢ jes §* dd.
I 6ILE : angl YEQH IbMWIp fbo FEb fbaIMin .

IPX5

DNK - IPX5: Vandstraler fra alle retninger rettet direkte mod lampen vil

ikke have nogen indvirkning pa lampens funktion/sikkerhed.

SWE - IPX5: Vattenstralar fran alla riktningar riktade direkt mot lampan

kommer inte att ha nagon inverkan pa lampans funktion/sakerhet.

NOR - IPX5: Vannstraler fra alle retninger rettet direkte mot lampen vil

ikke ha noen innvirkning pa lampens funksjon/sikkerhet.

ISL — IPX5: Vatnsbuna sem beinist ad ljésinu, Ur hvada att sem er, hefur

engin ahrif & afkost/oryggi pess.

NLD - IPX5: Het armatuur is straalwaterdicht, wat neerkomt dat het

armatuur is beschermd tegen water uit alle richtingen en geen negatieve

invioed heeft op de veilige werking van dit armatuur.

FRA - IPX5: Les jets d’eau venant de toutes directions, dirigés

directement sur la lampe, n’auront aucune incidence sur le fonctionne-

ment et la sécurité de la lampe.

DEU - IPX5: Wasserstrahlen aus samtlichen Richtungen direkt auf die

Lampe gerichtet, haben keinen Einfluss auf den Beterieb/die Sicherheit

der Lampe.

GBR - IPX5: Water splashes from any angle directed towards the lamp

will not affect the function/safety of the lamp.

ESP - IPX5: Los chorros de agua cayendo directamente sobre la

lampara de todas direcciones no afectaran el funcionamiento/seguridad

de la lampara.

PRT - IPX5: Salpicos de agua de qualquer angulo ou dirreccao dirrigidos

contra a lampada nao affectardo o funcionamente ou a seguranca da

lampada.

ITA - IPX5: Spruzzi d’acqua provenienti da qualsiasi direzione e diretti

sulla lampada non compromettono il funzionamento e la sicurezza della

lampada stessa.

FIN - IPX5: Mista tahansa suunnasta tulevat, suoraan valaisimeen

suunnatut vesisuihkut eivat vaikuta valaisimen toimintaan tai

turvallisuuteen.

POL - IPX5: Strugi wody skierowane bezpoSrednio na lampfi z dowolnej

strony nie biidN miaiy Uadnego wpijywu na funkcjonowanie/bezpieczeEst-

wo lampy.

HRV - IPX5: Zapljuskivanje vodom pod bilo kojim kutom usmjerenom

prema svjetilici nele utjecati na rad sigurnost svjetiljke.

EST - IPX5: Valgusti suunas mistahes nurga alt juhitud veepritsmed ei

mp»juta valgusti t°©kindlust/ohutust.

LVA - IPX5: Ja lampa nonUk saskarsmU ar Tdens glakatOm, kas vUrstas

jebkur( leAgy pret to, tas neatst(j ietekmi uz lampas darbibu/drogibu.

LTU - IPX5: Vandens srovas ig visO pusi0, nukreiptos tiesiai I lempN,

neturas jokio neigiamo poveikio lempos funkcionavimui/ saugumui.

SVK - IPX5: FRkaj#ica voda nasmerovan§ na lampu pod akTmkolvek

uhlom neovplyvn? fungovanie/bezpelnos$ lampy.

HUN - IPX5: A I8mp8ra frocsk®IRdR v2z T b8rmilyen sz°gben @rkezik is T

nem befoly8solja a ISmpa mTkod@s@t/biztons§gst.

ROM - IPX5: Jeturile de apa din orice directie indreptate direct catre

lampa, nu va afecta functionalitatea/siguranta lampei.

CZE - IPX5: Svitidlo je zabezpeleno proti tryskaj2c? vodn, kter§ trysk§

p$mo na nnj.

SVN - IPX5: Vodni curki, ki so iz katerekoli smeri usmerjeni direktno na

svetilko, ne vplivajo na njeno obratovanje/varnost.

GRC - IPX5: thtilald alyei s 6 ~aies Glyyiaails aU0Y lag tivlstilsoct

U~ hald Usd aU00gd#aCiled, tila yeaga U atiyUctid ld aliegyol als Gilda

UaiGval0 ey Gvlstilsoat.

TUR - IPX5: Direk lambaya karsi gelen su sizintilari hic bir sekilde bu

{riintin fonktion ve glivenligini etkilemez.

BGR - IPX5: AtsHO flstelzw, 05y j0 fitsj Pl ¢0dHok0 sls C0Ce0kts d HO j

o, G 5S0Le0 GSeSsts odwidj 8itent

WSy dstOtshisko/Mdezistishiss® &0 ¢OGYOL0.

SRB - IPX5: Prskanje vode iz bilo kog ugla usmerenog ka lampi nele

uticati na funkciju/bezbednost lampe.

RUS - IPX5: atsrLed osHY, isfOHO=Mdj &0 flo Jsdiz2adS f) ¢=Bisets

OYteOst v, tj otdwesls G0 tOBEIEhYshsBEENs o BjLEYONGSHs

foisdt&dso.

i IWE 5 : YpPOM fbaf ag Wb FbiERFC fhanbil aFEpl Fbo fhaJI M ba plivg
bif ip di2pp Ubo wApPL fbadin / FbEbfal .

DNK - Klasse II: Lampen er dobbeltisoleret og kraever derfor ikke
tilslutning til installationens jordledning.
SWE - Klass II: Lampan ar dubbelisolerad och kraver darfor inte




anslutning till installationens jordledning.
NOR - Klasse II: Lampen er dobbeltisolert og krever derfor ikke tilslutning
til installasjonens jordledning.
ISL — Flokkur II: Lj6sid er tvieinangrad og pvi er ekki naudsynlegt ad
jardtengja pad.
NLD - Klasse II: Het armatuur is dubbel geisoleerd en moet bijgevolg niet
worden aangesloten aan een aardingsklem.
FRA - Classe II: La Lampe a une double protection, et il n’est donc pas
nécessaire de la connecter au fil de terre de I'installation.
DEU - Klasse II: Die Lampe ist doppelt isoliert und muss deshalb nicht an
die Erdleitung der Installation angeschlossen werden.
GBR - Class II: The lamp is double-insulated and does not need to be
connected to the yellow/green earth wire.
ESP - Clase II: La lampara es doble-aislada , asi que no tiene que estar
conectada al cable de tierra de la instalacion.
PRT - Alampada é duplamente isolada e ndo necessita de ser
connectada ao fio amarelo e verde/ligacao terra.
ITA - Categoria II: La lampada ha una doppia protezione per cui non &
necessario collegarla alla presa di terra dell'impianto
FIN - Suojausluokka II: Valaisin on kaksoiseristetty eika siksi vaadi
littamista asennuksen maajohtoon (keltainen/vihred).
POL - Klasa II: Lampa posiada podw -jnN izolacji i nie wymaga dlatego
podiNczenia do U-ito-zielonego przewodu uziemienia.
HRYV - Klasa II: Svjetilika posjeduje dvostruku izolaciju i nije potrebno
prikljulivati je na guto/zeleni vodil uzemljenja.
EST - Klass II: Valgustil on kahekordne isolatsioon ning seda ei pea
Uihendama kollase/rohelise maandusjuhtmega.
LVA - veida lampa: Lampai ir dubult0 izol0cija, tUpUc t0 nav jUpievieno
installcijas iezemUjuma vadiem.
LTU - Klase II: Lempa yra dvigubai izoliuota ir del to nereikia jungti prie
Igeminimo instaliacijos laidO.
SVK - Trieda Il: Lampa m§ dvojit izolciu a nemus? by$ spojen§ so
gltTm/zelenTm uzemRovac?m dritom.
HUN - II. kateg-ria: A 18mpa kettRs szigetel@sT @s nem sz¢ks®ges a
sarga/zold foldvezetékhez csatlakoztatni.
ROM - Clasa II: Lampa este izolata dublu, de aceea nu este necesara
legatura la cablul de impamantare a instalatiei.
CZE - T&da kryt? II: Svztidio m§ dvojitou izolaci a nen? proto tieba je
uzemRovat.
SVN - Razred II: Svetilka je dvojno ozemljena in je zato ni treba prikljuliti
na rumeno/zelen ozemljitveni vodnik.
GRC - bUdOhd ~3ealUcUd II: ga Grlstilsaf UiaUs ts oY OaaxOyaa als lila
0~ 000005 Giikatiltid OU Ua aUswiise olinrdidd.
TUR - Sinif 2: Bu Uriin cift izole edilmistir ve onun icin toprakli hat
baglantisina gerek yoktur.
BGR - sz0f II: fOHok0 j Hos2ws dLiskdis0t0, YistOH Solsts & J
#OzOGO fod Lok $Id5 LOL jd3dls jizddW tfissosHEdS GO disOkzoydwiso.
SRB T Klasa II: Lampa je duplo izolovana i ne mora da se povege na
gutu/zelenu gicu uzemljenja.
RUS - stz0ff I1: we jisdiz+@dS dbjls o2z dListvyds d & HSEX &
fisHCEEYOA W € X jdbsdiz/L ji jebdl LjGEVEsdE fisosHEz

ibbp6l ibiapl : fbadMiu i UCh akMP wbblll bi pECbCa ibCnI pb / bpHA

YT bl iblp K ibUQh] bbag€id .
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DNK - Lampen er kun beregnet til direkte/fast montering til lysnettet.
SWE - Lampan &r endast beréknad till direkt/fast montering till ljusnatet.
NOR - Lampen er kun beregnet til direkte/fast montering til lysnettet.
ISL - Lj6sid er einungis eetlad fyrir beina/fasta uppsetningu vid raflégnina.
NLD - Het armatuur kan enkel rechtstreeks worden aangesloten op het
220-240V lichtnet.

FRA - La lampe n’est prévue que pour un montage direct au réseau
électrique.

DEU - Die Lampe ist nur zur direkten/festen Montage an die
Stromversorgung ausgelegt.

GBR - The lamp is only suitable for connecting directly to the mains.
ESP - La ldampara esta unicamente disefiada para la conexion
directa/permanente a la red eléctrica.

PRT - Alampada é adequada s6 em directo contacto com energia.

ITA - La lampada & adatta solamente per il collegamento diretto alla rete
elettrica.

FIN - Valaisimen saa kytkea ainoastaan paavirtaan.

POL - Lampa jest wyiNcznie dostosowana do bezpoSredniego/stajego
podiNczenia do sieci zasilania.

HRV - Svjetilika je prikladna samo za neposredno spajanje na mregu.
EST - Valgusti sobib ¢hendamiseks ainult otse vooluv»rku.

LVA - Lampa ir domUta tikai tiegai pieslUgganai elektribas tiklam.

LTU - Lempa yra skirta tik tiesiai ir pastoviai montuoti prie gviesos tinklo.
SVK - Lampa je vhodn§ len na priame nap§janie na elektrick¥: sieS.
HUN - A ldampa csak az elektromos halézatba valé kdzvetlen bekotésre
alkalmas.
ROM - Lampa este facuta doar pentru montarea directa la sistemul de
lumina.
CZE - Lampa je konstruov8na na p$?mou/pevnou mont§g na s%.
SVN - Svetilka je primerna le za direktno prikljulitev na elektrilno
omregje.
GRC - ¢a (vlstilsah) ~ 38635000 Oh3a 230 U~ Ugdlilg Gaatiliid OU Ues
803l ysaf Uoxoh tisUaeOed.
TUR - Bu Uriinlin direk ve sabit montaji ana akima/sebekeye gore
hesaplanmistir.
BGR -_JOd3tf0ls0 J tfie JHEOLEOYj&O MOBSS LO d3tstasOM/Hdfte jSststs fiod teLoOt .
I jiz.dtsiysOzOydwiso ( HO &4 fd dLtftsizLe0 COlsts fsHadM O ZOBHO).
SRB T Lampa je pogodna za povezivanje direktno na elektrilnu mregu.
RUS - b9 jlsdiz2 @S tfie jHEOLEOY i Issiz4Sts HEzW EisOnsotd
& jtfishte jHhlso jadts o Atz jCstedy itz fjs-.

ibaJ v allh POA bbCplliph iba 6 E€p ( bliQa ) Mbo €I bbikG | .

DNK - Monteringsvejledningen ma ikke bortkastes.
SWE - Kasta inte bort monteringsvagledningen.
NOR - Monteringsveiledningen ma ikke kastes.
ISL - Geetid pess ad glata ekki leidbeiningum um uppsetningu.
NLD - Bewaar deze instructies voor latere raadpleging of onderhoud.
FRA - Merci de garder l'instruction de montage.
DEU - Die Montageanleitung bitte aufbewahren.
GBR - The mounting instruction must not be discarded.
ESP - No desechar la instruccion de montaje.
PRT - As instru-»es de montagem n«o devem ser descartadas.
ITA - Le istruzioni di montaggio non devono essere gettate via.
FIN - Al& havita asennusohjetta.
POL - Nie nalelly pozbywal sifi instrukcji montalu.
HRV - Nemojte bacati upute za montiranje.
EST - Paigaldamisjuhendit ei tohi &ra visata.
LVA - SaglabUt uzstUdiganas instrukciju.
LTU - Neigmeskite montavimo instrukcijos.
SVK - Pokyny pre mont§g nesmiete zahodiS.
HUN - A szerel®si “tmutat-t Rrizze meg.
ROM - Instruciiunile de montaj nu trebuie aruncate.
CZE - Ulogte mont§gn2 n§vod pellivi.
SVN - Pokyny pre mont§g nesmiete zahodiS.
GRC - zd3a ~U0¥3000 Usd etidould U ~adyldidd.
TUR - Montaj talimatlaré attimamalédér.
BGR - utfi ka0t jists LO dsisilsO>] HO . i RteOdd.
SRB - Ne sme se bacati uputstvo za montiranje.
RUS - [BWLOk ji s hismtsOddls dihistelzSyds tis Bskisox
p64 Wha FbSBbJ an UNbpard FbSplliph.

N

DNK - Lampen ma ikke tildeekkes med isolermateriale.

SWE - Lampan far inte tdckas 6ver med isoleringsmaterial.

NOR - Lampen ma ikke tildekkes med isoleringsmaterial.

ISL - Ekki ma setja hitaeinangrunarefni & ljosastaedid.

NLD - Armaturen mogen niet bedekt worden met isolatiemateriaal.
FRA - Armatures ne peuvent pas étre recouverts de matériaux isolants
DEU - Leuchte darf nicht mit Isoliermaterial bedeckt werden.

GBR - Luminaires not suitable for covering with thermally insulation
material.

ESP - Luminarias no adecuadas para que sean cubiertas por materiales
aislantes térmicamente.

PRT - Luminarias ndo adequadas para ser cobertas por materiais de
isolamento térmico.

ITA - Lampade non adatte al rivestimento in materiale termico.

FIN - Valaisimet eivat sovellu peittdmaan lampderistettyja materiaaleja.
POL - Oprawy nie nadajN sift do pokrywania izolacjN termicznN.




HRYV - Svetiljke nisu pogodne za prekrivanje termilkim izolacijskim
materijalom.
EST - Valgustit ei tohi katta soojustusmaterjaliga.
LVA - Gaismekius nedrikst pOrklUt ar siltumizolUcijas materiUlu.
LTU - Gviestuv0 negalima ugdengti su terminas izoliacijos medgiaga.
SVK - SvietidI§ sa nesm¥ zakrTva$ tepelne izolalnTm materi§lom.
HUN - A vil§g’- testek nem vonhat-k be hRszigetelR anyaggal.
ROM - Corp de iluminat neadecvat pentru acoperirea cu material de
izolaie termict.
CZE - Nezakrivejte lampu izolalnzm materiglem.
SVN - Svetilke niso primerne za prekrivanje s termoizolacijskim
materialom.
GRC - ¢ (ixlstilsayd eeaviilg tila UiaUs aUlYaadald o aYagyd €0
dUyeUalsafy ea3wlsaf) gasah.
TUR - Lambalar &st yaléttm malzemesiyle kaplanmaya uygun dejildir.
BGR -_fO&t0k0 HO &4 fJ fisStedo0 f) dLiskOydshhd GOk jtdodd.
SRB - Svetiljske nije pogodno prekrivati sa izolacionim termilkim
materijalom.
RUS - o jlsdiz2&dSd, &J fiejHE0LGOyjeer j HEZW tfisCe rlsdw
b jtftztsdLszvydists ds B0k jedOdisds.

Mpp agfEMy bbSMAPY bl Vich)

DNK - Parallelforbindelse muligt.

SWE - Méjligt att parallellkoppla.

NOR - Parallellkobling er mulig.

ISL - Haegt ad rada upp samsida.

NLD - Parallelle doorverbinding mogelijk.
FRA - Montage en paralléle possible.

DEU - Parallelschaltung méglich.

GBR - Parallel arranging possible.

ESP - Posible montaje en paralelo.

PRT - Montagem paralela possivel.

ITA - E possibile il collegamento in parallelo.
FIN - Rinnankytkenta mahdollinen.

POL - MoUna montowal r-wnolegle.

HRV - Paralelno postavljanje mogule.

EST - V»imalik paigaldada paralleelselt.

LVA - LespUjams paralllais slUgums.

LTU - Galima lygiagreti jungtis.

SVK - Mogn® je aj paraleln® zapojenie.

HUN - Parhuzamos bekétés lehetséges.
ROM - Aranjarea paralelt. este posibilt.

CZE - Paraleln? zapojen2 mogn®.

SVN - Mogna zaporedna vezava.

GRC - pg3UlRidUU ~UyYeadadd tsYiUsdd.
TUR - Paralel bajlantd m¢mkender.

BGR - 1Lyt j 00 jdds eOLtfistzsy jadd.
SRB - 1060t jizdts fishis0e 20 j disez<j.
RUS - IsL@sxdishis? fote0dd jedgs? stee0kdLoydd.

palllg ©6pf FbYpUpht FbadiviCp.

DNK - Bortskaffelse af elektrisk og elektronisk affald for brugere i
private husholdninger i EU. Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder
materialer, komponenter og stoffer, der kan vaere skadelige for
menneskers sundhed og for miljget, hvis kasseret elektrisk og
elektronisk udstyr ikke handteres korrekt. Elektrisk og elektronisk udstyr
er maerket med den overkrydsede skraldespand. Den symboliserer, at
elektrisk og elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes sammen med
usorteret husholdningsaffald, men skal indsamles saerskilt. Alle
kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor elektrisk og
elektronisk udstyr gratis kan afleveres af borgerne pa genbrugsstationer
og andre indsamlingssteder eller bliver afhentet direkte fra husholdnin-
gerne. Naermere information kan fas hos kommunens tekniske
forvaltning.

SWE -Hur anv@ndare i privathush-ll inom EU kasserar utrustning p-
korrekt satt. Denna symbol visar att den har produkten inte far kasseras
tillsammans med vanligt hushallsavfall. Elektrisk och elektronisk
utrustning innehaller amnen som kan skada méanniskor och miljé om

den inte atervinns pa korrekt satt. Du ansvarar for att 6verlamna
produkten till lampligt insamlingsstélle for atervinning av elektriskt och
elektroniskt avfall. Nar du kasserar produkten sa att den kan atervinnas
pa réatt satt hjalper du till att férhindra att den paverkar natur och miljé
negativt och du bidrar till att skydda manniskors halsa. Mer information
om hur du kasserar produkten korrekt kan du fa via kommunen, ditt
avfallshanteringsbolag eller den butik dar du kopte produkten.

NOR - Kassering av utstyr fra private husholdninger i EU. Dette
symbolet angir at produktet ikke skal kastes sammen med husholdning-
savfall. Elektrisk og elektronisk utstyr inneholder stoffer som kan
forarsake skade pa menneskers helse og pa miljget hvis utstyret ikke
resirkuleres riktig. Det er ditt ansvar a levere utstyret til et innsamlingsst-
ed for resirkulering av elektrisk og elektronisk avfall. Ved a levere
utstyret til resirkulering bidrar du til & hindre at disse produktene pafgrer
naturen og miljget ungdig belastning, samt til & beskytte menneskers
helse. Kontakt lokale myndigheter, det lokale renovasjonsselskapet
eller butikken der du kjgpte produktet hvis du @nsker mer informasjon
om riktig kassering.

ISL - Férgun urgangsefna fra notendum & einkaheimilum i
Evrépusambandinu. betta takn gefur til kynna ad ekki ma farga pessari
voru med 60ru heimilissorpi. Rafmagns og rafeindabunadur innihalda
efni sem geta valdid skada a heilsu félks og umhverfi ef pau eru ekki
endurunnin & réttan hatt. Pad er & pina abyrgd ad afhenda & videigandi
stad til endurvinnslu rafmagns og rafeindataeki. Pegar pu afhendir til
réttrar endurvinnslu, hjalpar pad ad koma i veg fyrir ad pessar vorur
valdi éparfa skada a nattiru og umhverfi og vié ad vernda heilsu
manna. Til aH f§ frekari upplTsingar um r@tta forgun, vinsamlegast
hafid samband vié pin borgaryfirvold, naestu méttékustod eda
verslunina par sem pu keypti véruna.

NLD - Recyclage van afgedankte elektrische en elektronische
apparaten uit particuliere huishoudens in de Europese Unie: Dit
symbool geeft aan dat u dit product niet samen met ander
huishoudelijk afval mag afvoeren. Elektrische en elektronische
apparaten bevatten stoffen die schadelijk kunnen zijn voor de
menselijke gezondheid en het milieu als ze niet correct worden
gerecycled. Het is uw verantwoordelijkheid om dit product af te geven
bij een inzamelpunt voor het recyclen van afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur. Door dit product op de juiste wijze af te
voeren, helpt u voorkomen dat deze producten de natuur en het milieu
onnodig belasten en de menselijke gezondheid schaden. Neem voor
meer informatie over een correcte afvoer contact op met uw
gemeente, het plaatselijke afvalverwerkingsbedrijf of de winkel waar u
dit product hebt gekocht.

FRA - £limination des appareils mis au rebut par les m®nages dans
liUnion europ®enne. Ce symbole indique que ce produit ne doit pas
étre jeté avec les déchets ménagers ordinaires. Les appareils
électriques et électroniques contiennent des substances nuisibles a la
santé humaine et a I'environnement en cas de recyclage non
conforme. Il est de votre responsabilité de déposer vos appareils dans
les centres de collecte désignés pour le recyclage des équipements
électriques et électroniques. En confiant votre appareil a un centre de
recyclage désigné, vous contribuez a la préservation de la nature et de
I'environnement ainsi qu'a la protection de la santé humaine. Pour
obtenir plus d’informations sur I'élimination correcte de vos déchets,
contactez les autorités locales, le service de collecte des ordures
ménageéres ou le magasin dans lequel vous avez acheté ce produit.
DEU - Entsorgung von Altgeraten durch Nutzer in privaten Haushalten
in der Europ®ischen Union. Dieses Symbol weist darauf hin, dass
dieses Produkt nicht mit dem Restmiill entsorgt werden darf. Elektro-
und Elektronikgerate enthalten Stoffe, die bei nicht ordnungsgemaRer
Wiederverwertung Sch2den an Mensch und Umwelt verursachen
kénnen. Es liegt in lhrer Verantwortung, Elektro- und Elektronikgerate
an einer dafirr vorgesehenen Sammelstelle abzugeben. Bei der
Abgabe zum ordnungsgemaRen Recycling tragen Sie dazu bei, die
unn®tige Belastung von Natur und Umwelt durch diese Produkte zu
vermeiden und die menschliche Gesundheit schiitzen. Fir weitere
Informationen bezuiglich der korrekten Entsorgung wenden Sie sich
bitte an Ihr ortliches Birgerbiro, Ihren Hausmdill-Entsorgungsdienst
oder das Geschéaft, in dem Sie dieses Produkt gekauft haben.

GBR - Disposal of waste equipment by users in private households in
the European Union. This symbol indicates that this product must not
be disposed of with your other household waste. Electrical and
electronic equipment contain substances which may cause damage to
human health and environment if not recycled correctly. It is your
responsibility to hand over to a designated collection point for recycling
of waste electrical and electronic equipment. When handing over for
correct recycling you help to prevent these products straining nature
and environment unnecessarily and to protect human health. For more
information regarding correct disposal, please contact your local city




office, your household waste disposal service or the store where you
purchased this product.

ESP - Eliminacién de equipos usados por usuarios en viviendas
particulares en la Uni-n Europea. Este s2mbolo indica que este
producto no debe desecharse junto con otros residuos domésticos.
Los equipos eléctricos y electronicos contienen sustancias que
pueden dafiar la salud humana y el medio ambiente si no se reciclan
correctamente. Es su responsabilidad entregarlo en un punto de
recogida indicado para el reciclaje de equipos usados eléctricos y
electrénicos. Cuando entrega un producto para un reciclaje correcto,
usted ayuda a prevenir que estos productos dafien la naturaleza y el
medio ambiente innecesariamente y a proteger la salud humana. Para
obtener mas informacion sobre la eliminacion correcta, péngase en
contacto con la oficina local de su ciudad, su servicio de eliminacion
de desechos domésticos o la tienda donde comproé este producto.
PRT - Eliminagéo de equipamentos usados por parte de utilizadores
em resid°ncias privadas na Uni«o Europeia. Este s2mbolo indica que
este produto n&o deve ser eliminado juntamente com o lixo doméstico.
Os equipamentos elétricos e eletronicos contém substéncias que
podem causar danos a saide humana e ao meio ambiente se ndo
forem reciclados corretamente. £ da sua responsabilidade entregar a
um ponto de recolha designado para reciclagem de equipamentos
elétricos e eletronicos usados. Quando efetuar a entrega para a
reciclagem correta, ajuda a evitar que esses produtos sobrecarreguem
a natureza e o meio ambiente desnecessariamente e ajuda a proteger
a sa¥.de humana. Para obter mais informa-»es sobre a elimina-«o
correta, entre em contato com a Camara Municipal local, o servigo de
recolha de lixo doméstico ou a loja onde adquiriu este produto.

ITA - Smaltimento di rifiuti di apparecchiature da parte di utenti privati
nell'Unione europea. Questo simbolo indica che questo prodotto non
deve essere smaltito insieme agli altri rifiuti domestici. Le apparecchia-
ture elettriche ed elettroniche contengono sostanze che possono
causare danni alla salute umana e all'ambiente se non riciclate
correttamente. E responsabilita dell'utente consegnare a un punto di
raccolta per il riciclaggio le apparecchiature elettriche ed elettroniche.
Consegnando questi prodotti per un corretto riciclaggio, si aiuta a
prevenire che questi danneggino la natura e I'ambiente, e a proteggere
la salute umana. Per ulteriori informazioni sullo smaltimento corretto,
contattare I'ufficio comunale, il servizio di smaltimento dei rifiuti
domestici o il negozio in cui & stato acquistato questo prodotto.

FIN - Kotitalouksien laiteromun h@vitt2minen EU-alueella. Symboli
osoittaa, etta tata tuotetta ei saa havittda muun kotitalousjatteen
mukana. Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat aineita, jotka voivat
olla haitallisia terveydelle ja ymparistélle, jos niita ei haviteta
asianmukaisesti. S&hko- ja elektroniikkalaiteromu on toimitettava
asianmukaiseen kerayspisteeseen kierratettavaksi. Kun toimitat romun
asianmukaiseen kerayspisteeseen, estat laitteita aiheuttamasta
ylimaaraista kuormitusta luonnolle ja ymparistolle ja suojelet ihmisten
terveytta. Lisatietoja laitteiden asianmukaisesta havittamisesta saat
ottamalla yhteyden kotipaikkasi viranomaisiin, kotisi jatehuollosta
vastaavaan yritykseen tai myymalaan, josta hankit taman tuotteen.
POL - Pozbywanie sifi zulytego sprzfitu w gospodarstwach domowych
w Unii Europejskiej. Ten symbol oznacza, Ue produktu nie wolno
wyrzucal wraz z innymi odpadami z gospodarstwa domowego. Sprzfit
elektryczny i elektroniczny zawiera substancje, ktore w przypadku
braku wiaSciwego recyklingu mogN byT gro¥ne dla ludzkiego zdrowia i
Srodowiska. ObowiNzkiem ulytkownika jest dostarczyT zulyty sprziit
elektryczny i elektroniczny do wﬁaéciwego punktu zbi-rki celem
przekazania do recyklingu. PostripujNc w ten spos-b, pomaga sifi
zapobiegal szkodom, jakie produkty te mogiyby wyrzNdzil przyrodzie i
Srodowisku, oraz wspiera sifi ochronii ludzkiego zdrowia. Wificej
informacji na temat wiaSciwego sposobu przekazywania do utylizacji
moUna uzyskal w lokalnym urziidzie miasta, firmie zajmujNcej sif
odbiorem odpad-w lub sklepie, kt-ry sprzedaj produkt.

HRV - Odlaganje otpadne opreme koju provode korisnici u privatnim
kuTanstvima u Europskoj Uniji. Ovaj simbol pokazuje da se ovaj
proizvod ne smije odlagati skupa s drugim otpadom kulanstva.
Elektrilka i elektronilka oprema sadrge tvari koje mogu nagkoditi
ljudskom zdravlju i givotnom okoligu ako ju se ne reciklira pravilno.
Vaga je odgovornost predati otpadnu elektrilku i elektronilku opremu
na predvilenom mjestu za prikupljanje radi recikliranja. Predajom ove
opreme radi pravilnog recikliranja pomagete da se spreli nepotrebno
ugrogavanje prirode i givotnog okoliga te zagtiti ljudsko zdravlje. Vige
informacija o pravilnom odlaganju potragite u lokalnoj gradskoj slugbi,
vagoj komunalnoj slugbi za otpad ili u dufanu u kojem ste kupili ovaj
proizvod.

EST - Seadmete jaatmete kaitlemine kasutajate poolt Euroopa Liidu
eramajapidamistes. See stimbol néitab, et seda toodet ei tohi kaidelda
koos teie muude olmejaatmetega. Elektri- ja elektroonikaseadmed

sisaldavad aineid, mis v»ivad »ige taast®®tluse eiramisel kahjustada
inimeste tervist ja keskkonda. Teie vastutate selle le andmise eest
elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete imbertd6tiuse kogumispunk-
ti. Oigeks Uimbertdétiuseks (ile andmisega aitate véltida ebavajalikku
looduse ja keskkonna koormamist nende toodetega ning kaitsta
inimeste tervist. T2iendava teabe saamiseks »ige k3itlemise kohta
v»tke ¢hendust kohaliku linnakantselei, olmej@2tmete k»rvaldamise
teenistuse v»i poega, kust te selle toote ostsite.

LVA - lerglu atkritumu i |zmegana privUtajUs mUjsaimniecibUs Eiropas
SawenQbU Gis simbols nozimU, ka go produktu nedrikst izmest
mUjsaimniecibas atkritumos. Elektriskas un elektroniskas ierices satur
vielas, kas var radit kaitUjumu cilvUka veseljbai un apkUrt(jai videi, ja
netiek pareizi nodotas atkritumos. JTs esat atbildigi par elektrisku un
elektronisku ierjlu nodoganu gim nolTkam paredzUt0 sakaganas
punkt0. Nododot gis ierjces pUrstrUdel Jls palidzat novUrst go
produktu noplTdi dabU un apkUrt0j0 vidU, t0d0j0di aizsargUjot cilvUku
veseljbu. Papildu |nformUcuu par pareizu nodoganu atkritumos JautUuet
sav( pagvaldqu mUJsalmmecobaS atkritumu savUkganas uzAUmumU
vai veikalU, kur0 iegUdUj0ties go preci.

LTU - jrangos atliek0 galinimas privali0 naudotoj0 nam0 Tkiuose
Europos SNjungoje. Gis simbolis nurodo, kad gaminio negalima igmesti
kartu su kitomis buitinmis atliekomis. Elektrindje ir elektroninéje
Irangoje yra medgiag0, galinli® pakenkti gmogaus sveikatai ir aplinkai,
jei lranga netinkamai perdirbama. Privalote pristatyti elektrinfi ir
elektronini IrangN I special® atliek0 surinkimo ir perdirbimo punktN.
Pristatydami minatN IrangN tinkamai perdirbti, padedate igvengti galos
gamtai ir aplinkai bei apsaugoti gmogaus sveikatN. Daugiau
informacijos apie tinkamN perdirbimN teiraukitas vietindje miesto
administracijoje, nam0 Tkio atliekO tvarkymo tarnyboje arba gio
gaminio pardavimo vietoje.

SVK - Likvid§cia odpadu poug2vatedmi v skromnlch dom8§cnostiach v
Eur - pskej %nii. Tento symbol znamen§, ge produkt sa nesmie
zlikvidova$ s inTm dom8cim odpadom. Elektrick® a elektronick®
zariadenia obsahuij¥ I§tky, ktor® mgu pri nespr§vnej recykIScii
pogkodi$ ludsk® zdravie a givotn® prostredie. Ste zodpovedn? za
odovzdanie na urlenom mieste zberu na recykl8ciu elektrick®ho a
elektronického odpadu. Odovzdanim na spravnu recyklaciu pomahate
pri zabraRovan? zbytoIn®mu zaSagovaniu prérody a givotn®ho
prostredia tTmto produktom a chrgnen? fudsk®ho zdravia. Viac
inform8ci2 o spr§vnej likvidscii v8m poskytne lok§lny mestskT %rad,
servis na likvidaciu doméaceho odpadu alebo personal predajne, kde
ste produkt zakupili.

HUN - Magancélokra hasznalt berendezések hulladékanak kezelése
az Eur-pai Uni-ban. Az §bra azt jelenti, hogy a term® nem dobhat- el
haztartasi hulladékként. Az elektromos és elektronikus berendezések
olyan anyagokat tartalmaznak, amelyek helyes Ujrahasznositas
hianyaban kart tehetnek az emberi egészségben és a kornyezetben.
Az ¥n felelRss®@ge, hogy leadja Rket az elektromos ®s elektronikus
berendez®sek hullad®@k§nak Yjrahasznos’t§ssra I8tesztett gy TjtRhely-
en.tgy megelRzi, hogy ezek a term®kek elker¢lhetR k8rt tegyenek a
természetben, a kornyezetben, és védi az emberi egészséget. A
hullad®kkezel®s megfelelR m-dj8r-1 a helyi °nkorm&nyzatn§l, a
h8ztart§si hullad®k elsz§lt§s§t v@gzR szolg§ltat- n§l vagy a term@k
v8s8ri§sa szerinti ¢ zletn®l @rdekIRdhet.

ROM - Eliminarea dekeurilor de echipamente de cttre utilizatorii din
gospodtriile particulare din Uniunea Europeant.. Acest simbol indict
faptul ct produsul nu trebuie aruncat ‘mpreunt. cu dekeurile menajere
ale gospodktriei dvs. Echipamentele electrice ki electronice conin
substange care pot dtuna stnttkSii umane ki mediului dack nu sunt
reciclate corect. Este responsabilitatea dvs. st. le predasi la un punct
de colectare desemnat pentru reciclarea echipamentelor electrice ki
electronice uzate. PredOndu-le pentru o reciclare corectt, ajutasi la
prevenirea impactului inutil al acestui produs asupra naturii ki mediului
Ki la protejarea stntttSii umane. Pentru mai multe informasii referitoare
la eliminarea corectt, contactasi biroul local din orakul dvs., serviciul de
salubritate aferent gospodktriei dvs. sau magazinul de la care aSi
achiziSionat acest produs.

CZE - Likvidace za$zen? po ukonlen? jejich poug?vn? ugivateli v
soukromTch dom§&cnostech v zemzch Evropsk® Unie. Tento symbol
oznaluje, ge virobek nelze likvidovat jako bngnT domovn? odpad.
Elektrick§ a elektronick§ za$zen? obsahuj? I§tky, kter® mohou bTt
gkodliv® lidsk®mu zdrav? a givotn?mu prostéed?, pokud by nebyly
odpovdaj2c2m zpTsobem recyklov&ny. Je vag? odpovidnost?, abyste
za$?zen? odevzdali v mzsth urlen®m pro sbir elektrickTch a
elektronickTch za$?zen? urlenTch k recyklaci. Kdyg pSedSte virobky k
odpovdajc? recyklaci, pom§h§te zabr8nit, aby zbyteInD zatDgovaly
produ a givotn? prostSed?, a chr§nzte lidsk® zdrav2. Dalg? informace
tTkajzc? se spr§vn@ likvidace z?skSte na mzstnzm ¥$adn, u vag? slugby
zajigdujec? likvidaci domovnzho odpadu nebo v obchodh, ve kter@m jste




produkt zakoupili.
SVN - Odstranjevanje odpadne opreme s strani uporabnikov v
zasebnih gospodinjstvih v Evropski uniji. Ta simbol oznaluje, da se ta
izdelek ne sme odlagati skupaj z vagimi ostalimi gospodinjskimi
odpadki. Elektrilna in elektronska oprema vsebuje snovi, ki lahko
gkodujejo zdraviju ljudi in okolju, e niso pravilno reciklirane. Vaga
odgovornost je, da ta odpad prenesete na dololeno zbirno mesto za
recikliranje odpadne elektrilne in elektronske opreme. Pri predaji za
pravilno recikliranje pomagate prepreliti, da bi ti izdelki po
nepotrebnem onesnagili naravo in okolje ter glitite zdravje ljudi. Za vel
informacij o praviinem odstranjevanju se obrnite na lokalno mestno
oblast, slugbo za odstranjevanje gospodinjskih odpadkov ali trgovino,
kjer ste kupili ta izdelek.
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TUR - Avrupa BirliJiinde yakayan ev kullanécélarénén kullandeje atek
ekipmanlarén atélmasé. Bu sembol, ¢r¢n¢n dier evsel atiklarla birlikte
atélmamasé gerektigini g@sterir. Elektrikli ve elektronik ekipmanlar,
dojru kekilde geri d°n¢k¢m¢ sajlanmazsa insan sajléje ve -evreye
zararlé olabilecek maddeler i-erir. Aték elektrikli ve elektronik
ekipmanlarén belirlenen geri d°n¢k¢m noktalaréna bérakélmasé sizin
sorumlulugunuzdadér. Dojru geri d°n¢k¢m noktaséna teslim ederek bu
¢rénlerin dojaya ve -evreye zarar vermesini engeller ve insan
sajlegené korumuk olursunuz. Dojru aték imhasé yolu hakkénda daha
fazla bilgi i-in, I¢tfen kehirdeki yerel b¢ro, evsel aték imha servisi ya da
¢reng aldeyenéz majaza ile iletikime ge-in.
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SRB T Odlaganje otpadne opreme korisnika u privatnim domalinstvi-
ma u Evropskoj uniji. Ovaj simbol oznalava da se ovaj proizvod ne
sme odlagati sa ostalim kuTnim otpadom. Elektrilna i elektronska
oprema sadrge supstance koje mogu biti gtetne po zdravlje ljudi i
givotnu sredinu ukoliko se ne recikliraju pravilno. Vaga je odgovornost
da otpadnu elektrilnu i elektronsku opremu predate na naznalenom
mestu za prikupljanje i recikliranje otpada te vrste. Predavanjem ovih
proizvoda na ispravnu reciklagu sprelavate nepotrebno zagalivanje
prirode i givotne sredine i gtitite zdravlje ljudi. Za vige informacija o
ispravnom odlaganju obratite se lokalnoj kancelariji, slugbi za
uklanjanje kuTnog otpada ili prodavnici u kojoj ste kupili proizvod.
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DNK - Kun til indenders brug.

SWE - Endast fér inomhusbruk.

NOR - Bare til innenders bruk.

ISL - Notist adeins innandyra.

NLD - Alleen voor gebruik binnenshuis.

FRA - Pour usage en intérieur uniquement.

DEU - AusschlieRlich fir den Innenbereich geeignet.

GBR - For indoor use only.

ESP - Solo para uso en interiores.

PRT - Apenas para uso interior.

ITA - Solo per uso interno.

FIN - Vain sisakayttoon.

POL - Do ulytku tylko w pomieszczeniach zamknifitych.

HRV - Samo za uporabu u zatvorenom.

EST - Ainult siseruumides kasutamiseks.

LVA - Lietoganai tikai iekgtelpUs.

LTU - Naudoti tik patalpose.

SVK - Len pre pougitie v interi®ri.

HUN - Csak beltéri hasznalatra.

ROM - Numai pentru utilizarea 'n spatii interioare.

CZE - Pouze pro vnit$n2 pougit2.

SVN - Samo za uporabo v zaprtih prostorih.

GRC - zh3a 23U Uaw(lysee cyedd.

TUR - Sadece kapalé alan kullanémé i-indir.

BGR - 10 dLisizLe0k j HOBs GO LOSEdst.

SRB - Samo za upotrebu u zatvorenom.

RUS - utsiz+Cts HEW tedd i jedw adizlsted tfsds ™ jad2.
AYT ciafiF ath3hhbll

FRA - Nous recommandons ['utilisation d'un cable résistant a la
température de 90 °C.

DEU - Wir empfehlen die Verwendung eines bis zu 90° C
hitzebestandigen Kabels.

SWE - Vi rekommenderar anvandning av en 90° C temperaturresis-
tentkabel.

NLD - We raden het gebruik aan van een kabel die tot temperaturen
van 90° C bestand is.

GBR - We recommend the use of a 90° C temperature resistant
cable.

DNK - Vi anbefaler brug af et 90° C temperaturresistent kabel.

e
DNK - Generel vedligeholdelse: Brug en blgd, ter klud til at terre stev
af og en blgd, fugtig klud til forsigtigt at fierne fedt eller lignende
pletter. Brug aldrig rengeringsmidler eller kemiske reagenser. Taend
ikke lampen, for alt vandet er fordampet. Specifikt ved mundblaest
glas: Mundbleest glas formes manuelt. P4 grund af denne unikke

proces kan der opsta luftbobler i glasset, ligesom glassets tykkelse
kan variere. Det er en naturlig konsekvens af den manuelle proces og




er det, der giver mundblzest glas karakter og et organisk udseende.
Renger altid mundbleest glas, nar glasset er koldt.

SWE - Allméant underhall: Anvand en mjuk, torr trasa for att damma
av och en mjuk, fuktig trasa for att forsiktigt ta bort fett eller liknande
flackar. Anvand aldrig rengéringsmedel eller kemiska reagenser. Tand
inte lampan innan allt vatten har avdunstat. Speciellt for munblast
glas: Munblast glas formas manuellt. Pa grund av denna unika
process kan luftbubblor uppsta i glaset, och glasets tjocklek kan
variera. Detta ska ses som en naturlig konsekvens av den manuella
processen och ar det som ger munblast glas dess karaktér och
organiska utseende. Rengor alltid munblast nar glaset ar kallt.

NOR - Generelt vedlikehold: Bruk en myk og terr klut til stevterking,
og en myk og fuktig klut til & fierne fett eller lignende flekker forsiktig.
Bruk aldri rengjeringsmidler eller kiemiske reagenser. Ikke sla pa
lampen for alt vannet har fordampet. Spesielt for munnblast glass:
Munnblast glass formes manuelt. Pa grunn av denne unike prosessen
kan det oppsta luftbobler i glasset, og glassets tykkelse kan variere.
Dette er en naturlig konsekvens av handverksprosessen, og det er
dette som gir munnblast glass sin karakter og sitt organiske uttrykk.
Rengjer alltid munnblast, nar glasset er kaldt.

ISL - Venjulegt vidhald: Noti® mjdkan, purran kldt til ad rykhreinsa og
mjukan, rakan klut til ad fjarleegja varlega fitu eda svipada bletti. Notid
aldrei pvottaefni eda kemisk hvarfefni. Kveikid ekki & lampanum fyrr
en allt vatn hefur gufad upp. Sérstaklega fyrir munnblasid gler:
Munnblasid gler er formad med hondunum. Vegna pessa einstaeda
ferlis geta loftbolur verid i glerinu og pykkt glersins getur verid
mismunandi. Lita skal & petta sem edlilega afleidingu af handvirka
ferlinu og petta er pad sem gefur munnblasna glerinu karakter og
lifreent atlit. Hreinsid alltaf munnblasna glerio pegar glerid er kalt.
NLD - Algemeen onderhoud: Gebruik een zachte, droge doek om af
te stoffen en een zachte, vochtige doek om vet of soortgelijke viekken
voorzichtig te verwijderen. Gebruik nooit schoonmaakmiddelen of
chemische reagentia. Doe de lamp niet aan voordat al het water is
verdampt. Secifiek voor mondgeblazen glas: Mondgeblazen glas
wordt met de hand gevormd. Vanwege dit unieke proces kunnen
luchtbellen in het glas ontstaan en de dikte van het glas kan variéren.
Dit is een logisch gevolg van het handmatige proces, en het is wat
mondgeblazen glas zijn bijzondere karakter en organische uitstraling
geeft. Maak mondgeblazen glas altijd schoon als het glas koud is.
FRA - Entretien g@n@ral : Utilisez un chiffon doux et sec pour
dépoussiérer et un chiffon doux et humide pour enlever délicatement
la graisse ou les taches similaires. N'utilisez jamais de détergents ou
de réactifs chimiques. N'allumez pas la lampe avant que toute I'eau
ne se soit évaporée. Spécificité du verre soufflé a la bouche : Le verre
soufflé a la bouche est formé manuellement. En raison de ce procédé
unique, des bulles diair peuvent appara’tre dans le verre, et
I'épaisseur du verre peut varier. Ceci doit étre considéré comme une
conséquence naturelle du processus manuel, qui donne au verre
soufflé a la bouche son caractére et son aspect organique. Attendez
toujours que le verre soufflé a la bouche soit froid avant de le
nettoyer.

DEU - Allgemeine Pflege: Verwenden Sie zum Abstauben ein
weiches, trockenes Tuch und zum sanften Entfernen von Fett oder
ahnlichen Flecken ein weiches, feuchtes Tuch. Verwenden Sie
niemals Reinigungsmittel oder chemische Mittel. Schalten Sie die
Lampe erst ein, wenn das gesamte Wasser verdunstet ist. Speziell fiir
mundgeblasenes Glas: Mundgeblasenes Glas wird von Hand geformt.
Wegen dieser einzigartigen Verfahrens kénnen Luftblaschen im Glas
auftreten und die Dicke des Glases kann variieren. Dies ist als eine
natlrliche Folge des Herstellungsprozesses von Hand anzusehen und
verleiht mundgeblasenem Glas seinen Charakter und organischen
Look. Mundgeblasenes Glas immer in kaltem Zustand reinigen.

GBR - General maintenance: Use a soft, dry cloth for dusting, and a
soft, damp cloth to gently remove grease or similar stains. Never use
any detergents or chemical reagents. Do not switch on the lamp
before all the water has evaporated. Specifically for mouth-blown
glass: Mouth-blown glass is formed manually. Because of this unique
process, air bubbles may occur in the glass, just as the thickness of
the glass may vary. This is to be seen as a natural consequence of
the manual process and is what gives mouth-blown glass its character
and organic look. Always clean mouth-blown glass when the glass is
cold.

ESP - Mantenimiento general: Use un pafo suave y seco para quitar
el polvo y un pafio suave y himedo para quitar con cuidado manchas
de grasa o similares. Nunca use detergentes ni reactivos quimicos.
No encienda la lampara antes de que se haya evaporado toda el
agua. Especificamente para vidrio soplado: El vidrio soplado se
conforma manualmente. Debido a este particular proceso, puede que

queden burbujas de aire atrapadas dentro del vidrio y que el grosor
del mismo varie. Estas imperfecciones deben considerarse como
consecuencias normales del proceso de fabricacion manual, y es lo
que otorga al vidrio soplado su estilo organico y su caracter. Limpie
siempre el vidrio soplado cuando esté frio.

PRT - Manuten-«o geral: Use um pano macio e seco para tiraro p-
e um pano macio e himido para remover delicadamente gordura ou
manchas semelhantes. Nunca use detergentes ou reagentes
quimicos. N&o ligue a lampada antes que toda a agua tenha
evaporado. Especificamente para vidro soprado a boca: O vidro
soprado a boca é moldado manualmente. Devido a este processo
unico, podem ocorrer bolhas de ar no vidro e a espessura do vidro
também pode variar. Isto deve ser visto como uma consequéncia
natural do processo manual e é o que confere ao vidro soprado a
boca o seu carater e aparéncia organica. Limpe o vidro soprado a
boca apenas quando este estiver frio.

ITA - Manutenzione generale: Utilizzare un panno morbido e asciutto
per spolverare e un panno morbido e umido per rimuovere
delicatamente grasso o macchie simili. Non utilizzare mai detergenti o
reagenti chimici. Non accendere la lampada prima che tutta I'acqua
sia evaporata. Specifico per vetro soffiato a bocca: Il vetro soffiato a
bocca é realizzato a mano. Per via di questa lavorazione unica, nel
vetro possono formarsi piccole bolle d’aria cosi come alcune
variazioni dello spessore del vetro stesso. Questa € da considerarsi
una naturale conseguenza del processo artigianale ed & cio che
conferisce al vetro soffiato a bocca il suo carattere e I'aspetto
organico. Pulire sempre il vetro soffiato a bocca quando e freddo.
FIN - Hoito-ohjeet: Kayta polyjen pyyhkimiseen pehmeéa, kuivaa
liinaa, ja rasvan tai vastaavien tahrojen poistamiseen pehmeaa,
kostutettua liinaa. Alé kdyté pesuaineita tai kemiallisia reagensseja.
Sytyta lamppu vasta, kun kaikki vesi on haihtunut. Koskee erityisesti
suupuhallettua lasia: Suupuhallettu lasi muotoillaan kasityona.
Ainutlaatuisen valmistusprosessin takia lasissa voi esiintya iimakuplia
ja lasin paksuus voi vaihdella. Namé ovat valmistusprosessin
luonnollisia seurauksia, jotka antavat suupuhalletulle lasille
tietynlaisen luonteen ja luonnollisen ulkoasun. Puhdista suupuhallettu
lasi aina kylméana.

POL - Og-Ina konserwacja: Do usuwania kurzu nalely ulywal
mifkkiej, suchej Sciereczki, a do delikatnego usuwania tjuszczu lub
podobnych plam T mirikkiej, wilgotnej Sciereczki. Nie naIeUy quwaI
Uadnych detergent-w ani substancji chemicznych. Nie wiNlczal lampy
przed cajkowitym odparowaniem cajej wody. Wskaz - wki dotyczNce
szkia dmuchanego: Wyroby ze szkja dmuchanego sN formowane
ricznie. Ze wzglidu na ten unikatowy proces, w szkle mogN
znajdowal pricherzyki powietrza, a gruboSI szkia mole sifi r- Onil.
Jest to naturalny wynik rficznego procesu produkcii, kt-ry nadaje
szkju dmuchanemu wy]Ntkowy charakter i organiczny wygINd. Szkjo
dmuchane moUna czyScil dopiero, gdy ostygnie.

HRYV - Ople odrgavanije: Za brisanje pragine koristite meku, suhu
krpu, a za njegno uklanjanje masnola ili slinih mrlja koristite meku i
vlagnu krpu. Nikada nemojte koristiti deterdgente ili kemijske
reagense. Nemojte ukljulivati lampu prije nego gto sva voda ispari.
Posebno za puhano staklo: Puhano staklo se oblikuje rulno. Zbog tog
jedinstvenog procesa mogula je pojava mjehurila zraka u staklu a
debljina stakla moge varirati. To treba promatrati kao prirodnu
posljedicu rulnog procesa i to je ono gto puhanom staklu daje
karakter i organski izgled. Puhano staklo uvijek listite hladno.

EST - Uldine hooldus Kasutage tolmu piihkimiseks pehmet kuiva
lappi ja rasva v»i sarnaste plekkide ettevaatlikuks eemaldamiseks
pehmet niisket lappi. Arge kunagi kasutage puhastusvahendeid ega
keemilisi reaktiive. Arge lilitage lampi sisse enne, kui kogu vesi on
aurustunud. Tapsemalt puhutud klaasi jaoks: puhutav klaas ormitakse
k3sitsi. Selle ainulaadse protsessi t»ttu v»ivad klaasis tekkida
»humullid, ka klaasi paksus v»ib erineda. See on k3&sitsiprotsessi
loomulik tagajérg ning just see annab puhutud klaasile karakteri ja
orgaanilise valimuse. Puhastage puhutud klaasi alati kiilmana.

LVA - V[spUrUja apkope: Putekiu notiriganai izmantojiet mikstu,
sausu drnu un maigai tauku vai lidzigu traipu notjriganai izmantojiet
mikstu, mitru dr0nu. Nekad neizmantojiet nekUdus mazgUganas
lidzekius vai gimiskos reagentus. NeieslUdziet lampu pirms ir
iztvaikojis viss Tdens. Tiegi ar muti pTstam stiklam: Ar muti pTgamo
stiklu izgatavo ar rokOm. Gj unik0I0 procesa dUi stiklU var rasties gaisa
burbuli un stikla biezums var bTt nevienUds. Tas ir j0uztver kU A
dabiskas roku darba sekas, un tas pieggir ar muti izpTstam stiklam t0
raksturu un organisko izskatu. Ar muti izpTstu stiklu vienmUr tiriet,
kamUr tas ir auksts.

LTU - Bendroji priegiTra: Dulk&ms valyti naudokite minkgtN ir sausN
gluostfi, o riebalams ar panagioms daméams galinti  minkgtNl ir dragnN




gluostii. Niekada nenaudokite jokiO plovikli0 ar cheminiO reagent0.
Nejunkite lempos, kol neiggaravo visas vanduo. Konkreliai burna
pTstam stiklui: Burna pTstas stiklas formuojamas rankiniu bTdu.
Kadangi tai unikalus procesas, stikle gali susiformuoti oro burbuliukai,
be to, stiklo storis gali bTti nevienodas. Tai turat0 bTti laikoma
natTralia rankinio proceso pasekme, dal kurios burna pTstas stiklas
IgyjN charakter! ir organigkN igvaizdN. Burna pTstN stikIN visada
valykite, kai jis yra atvasfis.

SVK - Vgeobecn§ Ydrgba: Na utieranie prachu pougite m2kk¥%, sucht
handrilku a na jemn® odstr§nenie mastnoty alebo podobnTch gkvin
makk¥, vinkys handrilku. Nikdy nepougavajte ak@kolvek listiace
prostriedky alebo chemick® linidl§. Nezap?najte lampu skr, ako sa
vgetka voda vyparz. Gpeci§lne pre f/kan® sklo: F¥kan® sklo sa
formuje rulne. Kvli tomuto jedineIn®mu procesu m1gu v skle
vznikn¥S vzduchov® bubliny a z§roveR sa mige 12gi$ hribka skla. Toto
treba vn?ma$ ako prirodzenT d1sledok ruln®ho procesu a pr§ve to
dod8va fikan®mu sklu jeho charakter a organickT vzhiad. Fkan®
sklo vgdy listite, keN je sklo studen®.

HUN - Cltal8nos 8llagmeg - v8s: Haszn8ljon puha, sz8raz t°rlRkendRt
a portalan8shoz, ®s puha, nedves t°rlRkendRt pedig a zs’ @s
hasonl6 foltok évatos eltavolitdsahoz. Soha ne hasznaljon tisztitdszert
vagy vegyszert. Ne kapcsolja be a lampat, amig az dsszes viz el nem
parolog. Kifejezetten szajjal fujt Givegekhez: A szajjal fuijt Uveget
kézzel alakitjak ki. Az egyedi megmunkalasbdl adédéan légbuborékok
lehetnek az Gvegben, és az liveg vastagsaga is valtozé lehet. Ez a
kézi eljaras természetes velejardja, és ez adja a szajjal fujt Gveg
karakterét és egyedi megjelenését. A szajjal fujt tveget mindig
hidegen tisztitsa.

ROM - (ntretinere generalt: Utilizali o lavett moale Hi uscatt pentru
curtfarea prafului Hi o lavett moale Hi umedt pentru a ‘ndeptrta uHor
grksimea sau petele similare. Nu utilizati niciodatt. detergenti sau
reactivi chimici. Nu aprindeti lampa "nainte de a se evapora toatt apa.
Special pentru sticla suflatt: Sticla suflatk este formatt manual. Din
cauza acestui proces unic, se pot forma bule de aer 'n sticlt, iar
grosimea acesteia poate varia. Acest lucru trebuie privit ca o
consecintt naturalt a procesului manual Hi este ceea ce confert
caracter Hi aspect organic sticlei suflate. Curktali ‘ntotdeauna

sticla suflatt. atunci cOnd aceasta se rt.cehte.

CZE - BNYn§ ¥drgba: K ot?r§n? prachu pougijte mNKKT suchT had$ a
k jemn@mu odstranin? mastnoty nebo podobnTch skvrn mnkkT
navihlenT had$. Nikdy nepoug?vejte jak®koli listic? prostSedky nebo
chemick§ linidla. Nezap®nejte lampu, dokud se vgechna voda
neodpa$?. Speci§Ini pro foukan® sklo: Foukan® sklo se vyr§b? rulnn.
KvTli tomuto jedine In@mu procesu se mohou ve skle objevit
vzduchov® bubliny a mTge se tak® ligit tiougSka skla. To je tSeba
ch§pat jako pSirozenT dTsledek rulnzho procesu a pr§vi to dod§vg
foukan®mu sklu jeho charakter a organickT vzhled. Foukan® sklo vgdy
listDte, kdyg je sklo studen®.

SVN - Splogno vzdrgevanje: Za brisanje prahu uporabite mehko,
suho krpo ter mehko, vlagno krpo, da negno odstranite maglobe ali
podobne madege. Nikoli ne uporabljajte detergentov ali kemilnih
reagentov. Ne prigigajte svetilke, preden vsa voda ne izhlapi. Posebej
za ustno pihano steklo: Ustno pihano steklo se oblikuje rolno. Zaradi
tega edinstvenega procesa lahko v steklu nastanejo mehurlki zraka,
prav tako pa se debelina stekla lahko razlikuje. To je treba razumeti
kot naravno posledico rolnega postopka in je tisto, kar daje ustno
pihanemu steklu njegov znalaj in organski videz. Ustno pihano steklo
vedno olistite takrat, ko je steklo hladno.

GRC - (i3 Cgaleydid: §ydises ~asedll yaU eUalsh, (00oah ~Usi
230 (s 30CiahastieU aUs yaU eUaloaf), gogh ~Ust 20 30 UciUsyyal00

U~ Us¥ a1 ad e ~Ugheaisgd alayiild. zd3 cydiises “astill ~aly

U~ e349 UslseY e cdesaY UslitigUtileysU. zda Usvhi0 Ud a¥e "U ~ge3
UsUlestillo haa Us 30yh ~eg cydisea ~asedUil 25U 30 Uds aUdUgalu.
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TUR - Genel bakém: Toz almak i-in yumukak, kuru bir bez ve yaj
veya benzeri lekeleri nazik-e -tkarmak i-in yumukak, nemli bir bez
kullanén. Asla herhangi bir deterjan veya kimyasal reaktif kullanmayén.
Suyun tamamé buharlakmadan ©nce lambayt a-mayén. ¥zellikle
¢fleme cam i-in: }fleme cam elle kekillendirilir. Bu ©zel iklemin
sonucunda camda hava kabarcéklaré olukabilir ve camén kalénlége da
deJikkenlik gOsterebilir. Bu, manuel iklemin dojal bir sonucu olarak
g°r¢lmeli ve ajezdan ¢flemeli cama karakterini ve organik
g°r¢ngmeng, veren keydir. §fleme camlaré daima sojukken
temizleyin
BGR - M0 fisHHtsI»C0: RLYBELOOs BJCO, fizr0 Ctefo LO
fisydise0t &0 fis0r d GBSO, oz0XEO CitelO, LO HO tfiejBORGSS
o0l Jazdzts GsOLbdid dizd tsHBh:d Hilsk0. 2 ISse0 ¢ dLtfiskLo0lsj
fisydilse0 P tfie jfote0ld dizd ~ddscfuinSd tejOejdisd. W oSk=up02kj
ZOBYOLO, tfejHd YWEOkO osHO HO fj J dLfOtedEO. wtfjydodds LO
dLHEROSS flsd Szts: RLHEZROGISISES fisd Szts 1) j sWistedsW ted yits. IsteOH
IssLd EadCOkjd ey, o fisd Chsts dsxj HO di0 BJnkzteydlso d
HJBJed©0l0 ¢O fisd Cirtssts ditsyj HO o0tedte0. utsal ktewsoO HO fij
t6OLEEzJMHO COsts s dfyso jk0 fshiziHdyo sis tel ykdw fetsydf o J k0,
Csjists fiedHO90 10 dLHEROGSHSS fisd Sts G jetsodw ROk jis of
stee0tdy % odH. ddtoed tsydhlse02lsj dLHERObS!!S fisd s fiszH jdis.
SRB - Opgte odrgavanje: Za brisanje pragine koristite meku i suvu
krpu, a za negno uklanjanje masnole ili slilnih mrlja koristite meku i
vlagnu krpu. Nikada nemojte koristiti deterdgente ili hemijske
reagense. Nemojte ukljulivati lampu pre nego gto sva voda ispari.
Posebno za duvano staklo: Duvano staklo se oblikuje rulno. Zbog tog
jedinstvenog procesa mogula je pojava mehurila vazduha u staklu i
razlike u debljini stakla. Ovo treba posmatrati kao prirodnu posledicu
rulnog procesa a duvanom staklu daje karakter i organski izgled.
Duvano staklo uvek listite hladno.
RUS - [BMdj £COLOGAY tfts ZRtsHE: LHOEW2ls ] i+ dWess? fiznts
sCOB . rdw ZHOEjid™ Mdiek = d 5. . s b shisstesdts
difisdzt Ll el o>tz 5COG+. 1 dftst Lz wsshdj
e Hilse0 dizd Rdddudntdy e JoSkdo .3 j oSk=y02sj &0k, Hsso
oHO tfisizbshis+ e & ditfOtsdshw. JMSBE HEZW o ¥ Hizedses s JSk0:
RLHJ&ZAW dL 9" HEzadisets fils JS0 o7 ts0BO T 00w otslzydlzts.
Az jHlsod j Astsets zadCodz-disets fiessydhne o flsjShzd dsselzs
ofsts JuOls2fiW tfizL " te4 ¢ osLHERO, IstskP k0 fsJSk0 SOSHJ disydls
90+ dieso0ls+w. Gl fizJHizJls LONhdEOkEdol+ COS jhishise jahs J
zdHhsodd fesydine elzybs? o tossktd, d ddjebs At fiedHO jis
clzbssdlz s jCtlz jots ROOSk jet 2, kadSOz- %2 odH. Judhosd
oV Hizos j MisJSizts bisiz+Cts & RABwSHESD OfH .
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